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1940 Battle of Arras Rommel’s Offensive

Battle Set

Nel maggio del 1940, presso la citta di Arras, le truppe alleate anglo-
francesi lanciarono un contrattacco contro la Wehrmacht nel tentativo di
arginare ed interrompere |'avanzata delle truppe tedesche verso le coste
della Manica. Furono i reparti britannici della “Frankforce” a sostenere
maggiormente |'offensiva degli Alleati utilizzando due reggimenti di carri
armati Matilda, pesantemente corazzati per I'epoca. L offensiva alleata si
spense pero contro la determinata resistenza della 7ma Divisione Panzer
comandata da Generale Erwin Rommel che nonostante le perdite subite
mantenne le posizioni. Rommel impiegd, per contrastare i pesanti carti
britannici, I'artiglieria come efficace arma controcarro. Dopo la sconfitta
tattica di Arras le truppe britanniche si ritirarono verso la Manica per
attuare I'Operazione Dynamo con la conseguente evacuazione del BEF
dall'Europa continentale.

The Battle of Arras took place in Arras, in northeastern France, and was
an Allied counter-attack against the German Army, an attempt of British
and French armies to stop the Wehrmacht advance toward the English
Channel. The division of the British “Frankforce” used two regiments of
Matilda tanks, heavily armored for those days, as backbone of the
offensive during the battle. However, the Allied offensive was shattered
against the determined resistance of the 7th Panzer Division, commanded
by General Erwin Rommel, which, despite the suffered losses, strongly
kept the position. Rommel, as German anti-tank guns were ineffective,
used field Artillery and “flak” guns to knock out the British tanks. After
the tactical defeat of Arras, the British troops retreated to the English
Channel an started up the code-named Qperation Dynamo to evacuate
French territories.
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EN] ATTENTION - Useful achics!

Stucky the instruchions carefuly prior to assemily, Remove parts from flame with a sharp knife or a pair of scissor and 1im away excess plastic.

Do not pull ol parts. Assemole the parts in numerical sequence, Use plastc cement ONLY and use cement sparingly o & damramgﬂ”e
model. Black amows indicate parts 1 be gued westher Whits anows indicate on which frame the pans must be assembled WITHOUT

cement. These Ietiers (4 - B - C...) indicate on which frame the parts wil be founcl Paint smal parts befor detaching them from e e

Remove paint where pans ame to be cemented. Crossad out parts must not be used

IT] ATTEMZIONE - Consigh wti
Prima di nitar: | montaggo studsre attenmments # disegno, Staccark con moftz curE | pa dale sampate, usando un tagia baka
cppure un paio di forbici € togliers con una piccola 5ma o con canta veto fine eventuali shavature. Mal staccar: | pezd con ke mant. Mortadi
seguendo (ordine delle numeragione delle tavole. Biminare dalla stampata il numers da! pezm appena montato fcendogi sopm Una omce.
L frecoe nere indicanc | pez da incollare, le frecce bianche indicana | pezd da mantire serza colla. Usar sokb colla per pofistria. | 24
(4 - B - C...) ailz1 dei numer incicano |a stampata ove si ova il pezeo da mentare. | pezzl shemati da una crocs non sona da Ltizare,

IDE] ACHTUNG - Ein nitficher Rat!

Vor der Montage dis Zeichiung sufmerksam studisren. Die eiresingn Montagetelle mit enem Messer oder einer Scher vom Sprling
sofling entfemen. Eventuzie Grate werden mit excer Kinge oder feinem Schmirgelpapier bessitin Kenesalls dis Montagetsile mit den
Hénden entiemen. Bei der Montage der Tafelnumesiaung foigen, Fisde zigen dis zu klebendan Teile whrend die weissen Plaie die ohne Leim
2u montierenden Teile anzeigen_ Bitte nur Plastikklebstof verwenden. Die Buchstabean (A - B - C...) neben den Nummiern 2eigtaut weichem
Spritling der a1 matiersnde T zu finden st Die mit einem Krele marderten Teile sind richt 2u venwenden,

Istruzioni per I'applicazione delle decalcomanie. e le
decsloomanie occorrenti dal foglio, immergerle in un bicchiere di
acqua pulita per circa 207, metterle in posizione sul modello e fare
scivolare dalfa carta: per una migliore aderenza comprimerle con
una pezzucla pulta.

Anweisungen flr AbziehbilderAnbringung: Die bendtigten Abziehbilder vom
Glatt abscheiden, In ein Glas reines Wasser fir etws 207
das Madell legen und dann vom Papierbogen abnebmen. Um eine bessere
Haftung zu arrielen, die Abzichbilder mit einem reinen Tuch andgrichen.

WARNING: Model for adult collector age 14 and over

ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di etd superiore ai 14 anni
ATTENTION: Modéle pour modélistes de 14 and et plus.

ACHTUNG: Modellbausatze Fur Modellbauer Gber 14 Jahre.
WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 ands.

[FR] ATTENTION - Consels utlles!

Mant de commence le montage, Eudier attentvement le dessin, Détacher aves beacoup de soin %S moreal 0es moules en wsant un

massicot ou bien un pair de cisau &7 couper avec une petiie iame avec de papier de vite fin Sbambagss eventuels, Jamais détacher les
mamaaL A e mains Monter les en suivant l'omde da |a numérton des abies Biminer dz |a moule |2 numéno dala pigce guivient d'ée

moritee, en le biffant aver une coe Les fléches nomes indiguent les :J% A coller, les Teches blanches indigusst les pidoes & monter sans

colle, Employer seulement o 2 colle powr potystiml. Les iettres {4 - B - C...) aue oités des numérs indiguent ' moule ol 52 towve la

pices @ monten Les piboss ManuUGes Dar UNe GIOi ne SOt 0as @ Uifser

(ES| ATENCION - Consejos iitiles!

Estudiar fas instrucciones cuic
jof

ite antes de comenzar el montzje. Separar Izs piezas de las bandejas con un

.d|..an las p|eza= q,e se dnbew pega' Junas Las flechas blancas |n:I can las piez
ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (& - B - C...) indican en que bandeja se encuentran las plezas. Pintar las
piezas pequenas antes oe separarlas de la bandeja. RP[IM.’ I pintura de s lugarss por donde se dehan pegar las pieras.

[RU PETPOKIEHE s

CEOFHE. EHHAMATES

CTPCNAH YRASHBATT ALT
EWOT RACT. AL HAXCAHTCR

YRAMBAOT AETAMNA ANA CHISRAA

(A - B HA TPOHYMERORAH-E TN s, MEPESEPVHYTHIC ATANH HE HCNOARSOTCR.

Transfers: knip het benodigde dee! uit, dempel et ca. 20" onder
watar, oudt hel lransfer tegen hel madel gn so el vanal hel
aandrukken,

intauchen, auf

panler ap zijn plaats. Met een schaon doskjs

Direction far applying the decals: cut the required decals aut of the

fip the into & glass of clesn water for about 20°; position
the UE\.UL‘.\ an the kit, letting them slide from the paper. Fora better
adesion, press them by means of & clean rag.

|strucciones Para la aplicacidn de las calcomanias: cortar lss requernidas

Pasattning av decaler: klipp ut den decal som skall anvandas ach
doppa den i ett glas vaten under cn 207, S5t decalen pa plats pa
madellen och lat den sakta glda av pappret. Far att den skall sitta
orgentigt, tryck '-.||I med en torr dik.

Instruction pour 'application des décalcomanies. Couper les décalcomanies
choisies et les planger emviron 207 dans un peu d'eau propre. Les placar
sur le modéie en les faisant glisser de leur fauille et presser aveo un
maorceau de chiffon puer &liminer fes bulles d'ain

una mejor adherancia,

A p g KANGH: CTDENLTE Hyary! L HACTh GEXANG 0T

sumergirlas an un recipiente de agua limpia durente 207, colocar las 5 r? roECT mege‘:f"-“-"-?w —.n—ha-.:?-mp;' & :r;tj:f‘-wwe G-
calcomanias sobre el models, haciéndolas deslizar =obre ef papel. Pars s pzi g il et
AOEVAOE MECTO HE MODEY TV ve, 0 C fymar-

presicnarlas con un trampio limpio.
1K OG0, JLTA A LEF D FCVMTHIR MDOMBRHTE LKA HTTOR TRRmGrenit
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| codicl colore s riferiscono allassortimento colon [TALERI ACRYLICPAINT
The indicated colour numbers refer to the [TALER| ACRYLICPAINT

[Die angegebenen Farbnummem beziehen sich aut die TALER| ACRYLICPAINT
Les rétérences indiguées concernent 1es peintures MALERI ACRYLICRAINT
Homepa omiocATC & accoprumenTy TALERI ACRYLICRAINT

(B

Fuar Buack
FS. 37038
e Acruc - 47684P

Fuar Fiewp Dras Fuar Wooo
FS. 30118 FS. 30257
s s Acsvucess - 4TOBAP Irasm: Ao cresit - 46T3IAP
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codici colore si ritenscano all'assorimento color TALERI ACRYLICPAINT
to the [TALER| ACRYLICPAINT

The indicated colour numbe
Die angegebanen Farbnummern
Les références indiquées con

Homepa OTHOCATCA K SCCODTH

(A

Fuar BLacx

en sich auf die [TALERT ACRYLICRAINT

es [TALERI ACRYLICRAINT

EHTY IT\LEPI ACRYLICPAINT

(B)

Frar Woop

F.5.37038

F.5. 30257

IraLeml Acrvi icrainT - $7EBAP
Frar WHite Fiar PaLe GREEN
FS. 37875 F.S. 34272

ITcer Acrruiceant - 4TB9AP

(E

ITaLzmn AcRyLicPaNT - 4T39AP

(F)

Far Rust SkiN Tone
k5. 30109 F.5. 31575
TALERI ACRyLICRAINT - 4BTBAP ImaLzan AcryLorANT - 4601AP

GJ

Furar Sanp

FS. 30475
Iralrri Anevi icmanT - 47T2048P

Ribadire a caldo
Rivet hot

River & chaud
Warm ennigten
Reforzar al calor
Versterking van hot

B

LR EEEE

BIEK

788
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Parti da non utilizzare

Parts not for use

Pigces & ne pas utilizer

Telle werden nicht verwenden
Partes & no utilizar
Onderdelen niet te gebruiken

~\
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Frat Gun MeTaL

8.8 cm FLAK 37 AA gun with crew

(2

FLar BLack

©

Frar Dark Tan

ES. 37200

F5. 37038

£5.30219

liacers AcayLicharT - 4G81AP Ira R Anre IcranT - 476BAF Ira =81 AnrnranT - 47084F
SKIN Tone FLar Mepium Green Frar Mepium Brown
ES:31575 F5. 34082 F5.30111

liaLes AchyLcrans - 4601AP IraLrrr AcryLicramy - 4T34AP Iral =21 AcRyLcRANT - 430BAP

(7

MeraL. Guoss Brass

lmacer Acirucrans - 48T 24P

o

Frat Guw MeTaL

(2]

FLar BLack

F.5. 37200
lracem Acrrucean

(3]

Frar Dark Tan

- 46814P

F.5.37038

ITa PRI AnrviicranT - 4TBBAR

(4

Skin Tone

F.5. 30219

lacer: AcavUcaanT - 4T09AR

(5

FLat Mepium GREeN

FS. 31575

T8 FR1 ACRYLCPANT - 4601AF

(6]

FLar Mepium Brown

F.5. 34082

Iz21 PR AcryiicranT - 47344AP

o

Skin Tone

F5.30111

IraLem Ac A

2]

Frar Gun MeTaL

F.5. 31575
lacer Acrvucramn - 4601AP

(3

FS. 37200
IRl AcavuiceanT - 46814

(4

nr - 43064AP

Fuar Mepium Green Frar Wooo
F.5. 34082 F.5. 30257
ItaLzal AcrvLiciains - 4734AP IaLzar Acreucrant - 46T3AP

©

FLat Brack

(6]

Frar Dark Green

F.5. 37038
lacer: Acwrucran - 4768AP

7]

Frar Fieo Drag

F.5. 30118
ITa1 =21 AcryLiceainT - 4708BAP

£.5. 34079
Itecr Acevuicras - 4726AP
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78/9¢ - J 78,/9c
Bots Sioes 4 BotH Sipes

DLUCK

Frar Rust

F.5. 30109
ITnERl AcrviiceanT — A6 T7HAP

FrLat Pz.ScHWARZGRAU

F.5. 36081
[TaLERI AcryLicranT — 47 95AP

Frar Ouve Drae

F.5. 34084
l1aLer AcrvUiceant — 4728AP

Frar Dark GREEN

F.5. 34079
ITaLzrl AcRyuicranT — 4T268AP
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NAME ADDRESS
NOME INDIRIZZO
NAME ADRESSE
NON ADRESSE
NOMERE DIRECCION
Naam ADRES
TOWN POSTAL CODE COUNTRY
CITTA CAR NAZIGNE
STADT POSTALEITZAHL LAND
WILLE CODE POSTALE PAYS
CIUDAD CODIGO POSTAL PAIS

FOSTCODE LAND
E-MAIL

DEFECTIVE PARTS
PARTI DIFETTOSE
DEFEKTE TEILE

FIECES DEFECTEUSES
FIEZAS DEFECTUDSAS
DEFECTE OMDERDELEN

- i . 2 gy S
1940 Battle of Arras Rommel's Offensive |
|
I
I
I
I
DATE OF BIRTH
DATA DI MASCTTA I
GEBURTSDATUM |
DATE DE NAISSANCE
NACIDO/A EL 1
GEBOORTEDATUM |
PLACE OF PURCHASE 1
ACQUISTATO PRESSO
ORT DES KAUFES 1
LIEL D'ACHAT
LUGAR DE COMFRA !
PLAATS VAN AANKOOP 1
D Retail Store Hyper Market I
Negozio Grande Magazzino
Elnzethandel Andere
Detaillant Grande Surface 1
Detallista Gran Almacen 1
Detailhandel Hypermarket
1
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